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Annomayusa. B ctaThe paccCMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIC aCIEKTHI IIEPEBOIYECCKOTO aHAJIN3a TEKCTOB IPodeccHo-
HaJIbHOW HANpPaBJIEHHOCTH. ABTOPBI MPEANPUHSIIN MMONBITKY OMUCAHUS OCHOBHBIX ITapaMETpPOB AaHHOU IMpO-
eIy pBl, IPOCIICANB Ha KOHKPETHOM IPUMEpPE, 2 IMEHHO PYCCKOSI3BITHOM TEKCTE, OTPaKaIONIeM CICIH(HUKY
apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIILHON OTPACIIH, JOTHYECKYIO LIEIIOUKY YMO3aK/IIOUEHUH B OTHOIIEHUY PEIIEHUH, KOTOpPbIE
MIEPEBOYMK IIPUHUMACT HEIMOCPEACTBEHHO BO BpEeMsI BHITIOJTHEHHU S 3a1aHusl. JlaHHbII BUJ pabOTHI IPEICTABIISICT
c000i1 CIIOKHBIH, TPYLOEMKUN U MHOI'OILUIAHOBBIN IIPOLIECC, KOTOPBIM 3aTparuBaeT Kak JUHIBUCTHUYECKUE, TAK
Y 9KCTpaIMHTBHCTHYeCKUE (hakTopbl. OOIIee MpeicTaBICHHE O SI3bIKOBOM perpe3eHTaIli HHPOPMAIIHH, COIeP-
xKalleiics B TaKOro poAa UICTOUHUKAX, MBI [10Jy4aeM B XOJI€ BBIIIOJIHEHUS IPEANIEPEBOJUECKOr0 aHaIN3a, OHAKO
Oosee r1y0OKOE IIOHUMAaHUE 3TUX XapaKTEPUCTUK IIPUXOJUT K HAM YK€ HEIIOCPEACTBEHHO Ha CTaJHUU I1E€PEBO-
na. Ha aToMm 3Tamne HeoOX0AMMO YYUTHIBATh: 1) IEKCHKO-CEMaHTHYECKY0 coueTaeMocTh ciioB B [151; 2) dpyHKImm
IrpaMMaTHYECKUX KaTeropuil B mpejesiax paccMarpuBaeMoro cermenra B T 1 BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI IIepefadun
3HaueHui »TuX cioB B [IT; 3) cuHTakcH4Yeckre HOPMBI ITpH 0popMIICHNN BhICKa3biBaHUH B I151; 4) sxaHpOBO-
crunnctraeckue ocobeHnoctr UT n rexnonornn ux Bocco3nanus B [1T. Takrke nmepeBoUnK JOMKEH BIAACTh
Y3KOCIeMaIbHBIMU 3HAHUSIME KacaTesibHO onuckiBaeMoi B T chepsl nesTenbHOCTH U OBITh TOTOBBIM B CIIy4ac
HEOO0XOAMMOCTHU IPOBOAUTD JOINOIHUTENIbHbIE UCCIEIOBAHUS ISl UETKOIO IPEICTABICHUS O Pa3IMUHbIX HIOAH-
cax TEKCTOBOI'0 KOHTEHTa. IIpu cobitoaeHnn TUX IPUHIUIIOB IEPEBOAUUK BCETIa CMOMKET C/Ie1aTh IPaBUIIbHbIE
BBIBO/Ibl OTHOCUTEIbHO MEXaHM3Ma BOCIIPOM3BEAEHUS CMBICIIOBON HArPYy3KU TOM MJIM UHOH €AMHUIIBI IEPEBO/A,
OIPEe/EINUB, B KAKUX CIIy4yasX BO3MOKEH IPSIMOI IEPEBOJ, a B KAKUX — TOJIBKO C IOMOLIBIO OIPEEIEHHBIX MO-
audukanuit. Pe3ynbraTsl Hcciiel0BaHUS I0KA3aJIM, YTO Yallle BCEro Ipu IepeBoje podeccuoHaaIbHO OPUEHTH-
POBaHHOM JIUTEPATyPHI MEPEBOJIUK MPUOETACT K TAKMM KOHTEKCTYaJ IbHBIM 3aMEHaM, KaK KOHKpETH3alusl (4TO
00yCJIOBJIEHO HAJIU4YMEM B TAKMX UCTOUHUKAX OOJIBIIOrO KOJUYECTBA TEPMUHOB), CMBICIIOBOE pa3BUTHE, OIYIIE-
Hue, 100aBlIeHUE, a TAKXKE PAa3IMUHBIM CTPYKTYPHBIM TpaHC(OpMaLUsiM, IOCPEACTBOM KOTOPBIX JOCTUTAETCS
yyTabeabHasi BEpCUs IIEPEBOJHOIO TEKCTA.

Kniouesvie cnosa: ucxonusiii rexct (UT), nepeBoanoit ekt (I1T), ennuuia nepesoaa, CTparerus nepesosia, Tep-
MUH, KOHTEKCTyaJbHasl 3aMeHa, MOTU(pUKAIUS
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Abstract. The article touches upon the main aspects of translation analysis of professional texts. The authors at-
tempted to describe the key parameters of this procedure based on translation analysis of a Russian text devoted
to architecture and construction. The logic of the translator’s ideas concerning this or that translation solution is
examined in detail. It is a complex, time consuming and multi-faceted process that affects both linguistic and ex-
tralinguistic factors. Pre-translation analysis gives us the insight into the language features of this type of texts
but a deeper understanding of these characteristics comes to us only in the process of translation. At this stage it
is necessary to take into account: 1) lexical-semantic collocability of words in the TL; 2) the functions of gram-
matical categories within the considered segment in the ST and possible ways of their translation in the TT; 3) the
syntactic norms used to formulate TL utterances; 4) genre-stylistic peculiarities of the ST and the approaches to
convey their meaning in the TT. The translator must also possess specialized knowledge regarding the field of ac-
tivity described in the ST and in case of need be ready to conduct additional research to comprehend the various
nuances of the text content. By following these rules, the translator will always be able to draw the right conclusion
as to the way of conveying the semantic load of a particular unit of translation and decide when direct translation is
possible, and when he has to employ certain modifications. The results of the study showed that most often, when
translating professional literature, the translator resorts to such contextual replacements as specification (which is
explained by the abundance of terms in such sources), modulation, omission, addition, as well as various structural
transformations, by means of which a readable version of the TT is achieved.
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Beenenue

IlepeBonueckuii aHanu3 TeKcTa mpodeccnoHab-
HOIl HampaBJICHHOCTH — 3TO HE MPOCTO MPOILECC
BOCIIPOU3BEICHHS OPUTMHAA HA UHOCTPAHHOM SI3bI-
Ke, 9TO emgé U TI1yOoKoe JTUHTBUCTUYECKOE HCCIIe-
JIOBaHME, OTpakaroliee 3aKOHOMEPHOCTH (DyHKIIHO-
HUPOBAHUSI SI3bIKA KaK CPEJCTBA peaau3aliuu peue-
BOI KOMMyHHKauu# [12, c. 97] B paMkax KOHKpET-
HOH cHenualibHOCTH. A MOCKOJIBKY J€SATEIbHOCTh
MEPEeBOYMKA HE JIOMYCKAET KAKOro-Iu00 HEJ0Mo-
HUMaHUA [3, ¢. 174], 1715 BEIpaOOTKHU MOTHOIICHHOMN
CTpaTeruu NepeBoaa yKa3aHHOU KaTeropuu TEKCTOB
TaKXK€E Ba)KHO YUUTHIBATh U BHESA3BIKOBYIO 1EHCTBU-
TEJTHHOCTh, Ha (DOHE KOTOPOU MOoAaéTcs y3KOCIeI -
anpHas nHGOpManusi. B cTaThe aBTOPHI MpeaIpu-
HSUIM MONBITKY ONMCAHUSI OCHOBHBIX MapaMeTPOB
JIAaHHOW MpOoLEeNypbl, TPOCIEIUB HA KOHKPETHOM
IIpUMEpPE JIOTUYECKYI0 LEMNOUYKY YMO3aKJIIOUEHUH
B OTHOIICHHUU MEPEBOTUCCKUX PEUICHUN, KOTOPHIC
MIPUHUMAIOTCS HEMOCPEACTBEHHO HAa 3TAIE BINOJI-
HEHUsI IepeBoa.

AKTYaJLHOCTb TEMbI UCCIICIOBAHUS 3aKI0YACT-
Csl B TOM, 4TO CEro/iHsI HanboJiee BOCTPEOOBAHHBIMHU
pecypcaMu ISl IEPEBOJa MHOSA3BIUHBIX MaTepHa-
JIOB Ha LIEJICBOM SI3bIK SIBJSIOTCS pa3idyHbIe OHJIAlH
nepeBoguuKky. OJTHAKO OHU HE BCEr/la TApAaHTUPYIOT

JIOCTOBEpHYIO nepenauy conepxxkanust UT u rpamot-
Hoe s1361K0BOE opopmiteHne [1T. DTo MOKeT moBIEYH
3a co00i1 oTpuLIaTEIbHBIE TOCIEACTBUS C TOUKH 3pe-
HUSI OLICHKH TOJYYHBIIETOCS B PE3yIbTaTe TEPEBO-
Jla TeKCTa ero penunueHtom [9, c. 173], mockonbKy
OH MPUHAJICKUT K HHOMY SI36IKOBOMY COOOIIECTBY
1, COOTBETCTBEHHO, UIMEET OTIUIHYIO0 OT aBTopa UT
KapTuHy Mupa [14, c. 178]. AnexBaTHBIi epeBo A0-
CTHUTAETCS C IMIOMOIIBI0 CHCTEMHOT'0 TIOJX0/1a K BBI-
MOJIHCHHIO 3aJaHusl, KOTOPBIM 3aKiIoyaeTcst B Je-
TaJIFHOM PACCMOTPEHUH SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
HauboIee CI0KHBIX SAMHUI] IEPEBO/IA, & TAKKE YMe-
HUU CaMOT'0 IEPEBOINKA CIICTATh TPABIIIHHBIN BBI-
60p ux coorBeTcTBUH B I15] ¢ coxpaHeHHEeM BCeX Xa-
PaKTEePUCTHUK TEKCTa opuruHana [2, c. 22]. Ilo cyTu,
3TO aHAJIMTUYECKAs JeATEIbHOCTH [8, ¢. 753], KoTOo-
past poKycupyeTcst Ha COXpaHEHHH eJUHCTBA (POPMBI
u cofiepkanus nomynHuuka B [14 [11, c. 104].
Heab padoThl COCTOUT B WM3YyUYCHHU U OMHUCA-
HUU (HaKTOPOB, BIUSIONINX HAa PEaTU3aAIII0 MUKPO-
CTpaTeTruy MepeBoja CIEHHATU3UPOBAHHOTO TEK-
cra. J[J1st 3TOro Hy’>KHO OBIJIO PEIIUTH CIICAYIONTHE
3aia4u: 1) BEIOpaTh TeMaTUKY IyOJIHMKAIUH, repe-
BOMIUECKUN aHAJIN3 KOTOPBIX JIET ObI B OCHOBY UCCIIE-
JIOBaHUs; 2) BBIIOJIHUTH UX NEPEBO, NapalIeIbHO
(buKcupys Te MO3UINHU, KOTOPBIE TOMOTJIA OBl 1aTh
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9ETKOE MIPEICTABICHUE 00 aITOPUTME JCHCTBHI ITe-
peBomuuka. It 1OCTHUKEHUS] TTOCTABJICHHOH 11e1U
U pelIeHHs] YKa3aHHBIX 3a1ad MPUMCHSIIHCH Ta-
KHE METOJIbI, KaK HaOJIoeHUE, ACTYKIIUS, a TaKKe
CpPaBHUTEJILHO-COIIOCTABUTENbHBIN aHanu3. B xaye-
CTBE MaTepHaIa JJIsl UCCIIeIOBAaHHU I UCTIOIb30BAIHCH
PYCCKOSI3BITHBIC W aHTJIOS3BIYHBIC TEKCTHI, OTpaXKa-
FOIHE CICHU(PUKY ACSITSILHOCTH B 00JIACTH apXHU-
TEKTYPBI U CTPOUTEIHCTBA (BCETO 3a ol HaMH ObLIO
o0paboTaHo TakuM 00pa3oM mopsiaka 30 TEeKCTOB).

OO0cy:k1eHHe U pe3yJbTaThl

OmnpeneniéHHOEe TIPEJCTAaBICHNUE O SI3BIKOBOM pe-
Mpe3eHTai HHPOPMAIIHH, COJEPIKAIICHCS B MTPO-
(heccrOHaTBHO OPUEHTHPOBAHHOM TEKCTE, MBI TIOJTY-
YaeM B XOJI€ BBITIOTHEHUS MTPEIEePEBOAIECKOTO aHa-
nu3a [4, c. 72], onHako OoJiee TITyOOKOe TOHMMaHKE
€ro XapakTEepHEIX 0COOCHHOCTEH MPUXOIUT K HAM
yIKe HeMOCPEeJCTBEHHO B mpoiiecce nepesoaa [15].
Ha sTom sTane Heo6XonnMo y4uTHIBaTh: 1) JEKCHKO-
CEeMaHTHYECKYI0 codeTaeMocTb ciioB B [151; 2) pyHk-
WY TPaMMaTUYECKUX KaTeTOPHil B Mpeaenax pac-
cMmarpuBaemoro cermerTa B U'T 1 BO3MOXKHEIE CTIO-
coObI miepenaun 3HadeHui 3tux cjiaos B [1T; 3) cun-
TaKCHYECKHE HOPMBI TIPH 0(pOPMIICHUH BBHICKA3BIBA-
Huii B I151; 4) )xaHPOBO-CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHO-
ctu UT u TexHosornn ux Bocco3npanus B I1T.

g moaTBep K ACHUS MPEICTABICHHBIX MOJI0XKE-
HUH TpUBEAEM TPUMEp TEPEBOMUCCKOTO aHAIIM3a
¢parmenrta crateu «Ha crpaxe xkomdopra — mry-
MOM3OJAINS, 3HEProd(pPeKTUuBHOCTh, WHCOIS-
nus», onmyonukoBaHHOW B CTpOMTENBHOW Taze-
Te 04.12.2024 . KonTposnb kadecTBa mepeBoa Kak
HeoTbheMJIeMas COCTaBJISOIIas mpolecca mpeodpa-
soBanus UT na I14 [1, c. 340] Obu1 ocymiecTBAEH
HOCHUTEJIEM SI3bIKa, NMCIOIIUM KBaTU(DUKAIUIO ap-
XUTEKTOpA.

Hcxoonviii mexcm

KBapTtups! ¢ uncroBoit otaenkoi (1) 3actpoitniu-
KU JIOJKHBI CIABATh C TOTOBOM IITYMOH3OIISIIHCH (2).
Ceifuac kuiIble KOMIUIEKCHI CTPOSATCS MPEUMYIIe-
CTBEHHO 10 MOHOJUTHOM TexHoyoruH (3). OHa moj-
paszyMmeBaeT (4) JONTOBEYHOCTh M HaIEXKHOCTH 3/1a-
HUii (5), HO HECOBEPIIICHHA B OTHOIICHUH [Ty MOU30-
JSIITAA. APMHUPOBAHHE U IEJbHAS CTPYKTypa IUIAT
MEPEKPBITUS U MEKKBAPTUPHBIX MIEPETOPOJOK MOHO-
JIUTHBIX JJOMOB CITOCOOCTBYIOT OBICTPOH mepemade
yAapHBIX BOJH (6) [TOnOT, 3By KM HHCTPYyMEHTOB (7)].

I Ha cTpaxe xomdopTa — IIyMOH30IAIUSA, SHEPTO-
sa¢dexkTuBHOCTB, MHCONsUs. URL: https:/stroygaz.
ru/publication/dwelling/na-strazhe-komforta-
shumoizolyatsiya-energoeffektivnost-insolyatsiya/ (zara
obpamenus 08.07.2025).

Ho ecnu neBenonep He SKOHOMHT Ha TOJIIWHE CTCH,
TO mpobaema cxoauT Ha HeT (8). OnTumabHas OT-
JIeJIKa OT 3aCTPOMIIMKA BKIIOYAET KJIACCHYECKYIO
OCTOHHYIO CTSDKKY T10J1a, KpETJICHHUE TIOTOJIKA Ha BU-
OpomoaBecax, OOJIUIIOBKY CTEH THIICOBOJIOKHHICTHI-
MU JINCTaMHU.

B nmomax 6e3 pemonTta (9) ot gesernomepa co0-
CTBEHHUKH YCTaHABIMBAIOT LIyMOW3OJAIMIO Ca-
MOCTOSITeNIbHO. [Ipy 3TOM OHU 3alUINAIOT OT IIyMa
B IIEpBYIO ouepens He cedst, a coceacit (10) U (11)
BCerja ocTaéTcsi PUCK TOTO, YTO OCTAJIbHBIC KUTEIH
COKOHOMSIT Ha rymoun3oisiuu (12). [loatomy kBap-
TUPBI C OTAEIKON OT 3aCTPOUILIMKA — JIyYIIU BbI-
00p 1t Tex, KTO HeHUT TUIuHy (13).

Ilepesoonas eepcus

Developers must hand over apartments in
a finished state (1) with complete soundproofing (2).
Now residential complexes are built exclusively using
reinforced concrete (3). It results in the creation of (4)
a resilient building (5), but is imperfect in terms of
soundproofing. The reinforced and solid nature of
cast concrete floors and walls of the building allow
for easy transmission of vibrations (6), such as from
stomping, fools or musical instruments (7). If the
developer does not save costs on wall thickness, then
this issue can be minimized (8). The ideal finish from
a developer would include a classic concrete floor
screed, ceiling fittings on anti-vibration hangers and
wall cladding with gypsum fiber boards.

In homes without a proper finish (9) from
a developer, the owners will have to soundproof their
apartments themselves. This acoustic insulation is
intended to protect their own interior, but it ends up
benefiting the adjacent units more (10). However (11),
there is always a risk that other residents may not
invest in sufficient soundproofing (12). Therefore, the
apartment with a proper finish from the developer
is the ideal choice for those who value peace and
quiet (13).

llepesodueckuii ananuz mexcma

(1) CnoBapHoe COOTBETCTBUE TEPMHUHA YUCTOBAS
oTaenka — final finishing, HO B JaHHOM Clly4ae JIo-
CJIOBHBIN TIepeBOn with final finishing He yMeCTeH,
MOCKOJIBKY MPEJJIOr ¢ CKOpee YKa3bIBaeT He Ha 00-
najaHue 4eM-110o0, a Ha COCTOSIHHE OIUCHIBAEMOTO
o6bekra. [1o aTol mpuYUHE UMEET CMBICT UCHOIB30-
BaTh KOHTEKCTYalIbHYIO 3aMEHY, & HMEHHO, CMBICIIO-
BOE pa3BUTHE, Niepepa3upoBaB MEPBYIO YaCTh MIPE/I-
JIOXKCHWUS KaK apartments in a finished state.

(2) IlpunaratenbHOE€ TOTOBBI HMMEET CIEAY-
IOIIME AHTJIMKMCKHE BapHaHTHBIE COOTBETCTBHS:
ready, prepared, ready-made. Ho y4uThIBasi, 4To
B TOM KOHTEKCTE JlaHHAs JICKCHYeCKasl CUHUIIA
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0003HaYaeT 3aBEPIIEHHOCTH, @ HE TOTOBHOCTH K Ka-
KUM-TU00 JCHCTBHUSM WU HAJIUYHE TOTOBOIO W3-
NeTUsl, JIOTUYHO TepeBeCTH €€ MpHuIaraTeIbHBIM
complete.

(3) CioBocoueTaHNE MOHOJHUTHAS TEXHOJIOTHS
MOXKHO TIEPEBECTH Kak reinforced concrete u cast-
in-situ concrete, TpUUEM BTOPOI BAPUAHT CUUTAECTCS
Oosee y3Kkocennanin3npoBaHHbIM. Ho BBHTY TOTO,
yto UT mpeacrasiser co0oil razeTHyIO CTaThlo,
aJPECOBAHHYIO KaK MPEICTABUTEIISIM CTPOUTEIHHON
OTpaciu, TaK ¥ IMHUPOKOMY KPYyTy UHTaTenei, 0omnee
MIPEATIOYTHTEIBHBIM SIBIISICTCS TICPBBIN BAPHAHT.

(4) TlepeBon ¢paswl ona noopaszymesaem Kax
itimplies HEyMECTEH, MMOCKOIBKY pedb UAET HE O TI0-
HUMaHUM WK TPAKTOBKE HJIeH, a 00 0COOEHHOCTSIX
OIMCBIBAEMOr0 METOJa BO3BeAeHU 31aHuil. Ha oc-
HOBAHMHU 3TOTO MBI UCTIOJIb30BAJIN IPUEM CMBICIIOBO-
T'0 pa3BUTHS, Tepepa3supoBaB HAYAIO PEIIOKEHUS
cienyromumM odpasom: It results in the creation of.

(5) YuuTeiBasi 0COOEHHOCTH COBPEMEHHBIX TEX-
HOJIOTUH CTPOUTEIIBCTBA, OMHUM U3 TPeOOBaHUH KO-
TOPBIX SIBISIETCS CEMCMOYCTOMYHMBOCTb KOHCTPYK-
[AH, CIOBOCOYETAHUE 00/1208€UHOCHb U HAOEMC-
HOCMb 3JAaHUH OBIIIO TIEPEBEICHO TEPMUHOM resilient
buildings, KOTOPBIA, B TOM YHCJIE, BKIIOYACT B ceOs
M YKa3aHHbBIC BBIIIC XapaKTepUCTUKU (resilient —
UZHOCOCMOUKUL, YNpY2ull, 1ACMUYHBILL, MO eClb,
YCMOU4UBLI K OMPUYAETbHBIM 8030€UCMBUIM
sHewHell cpedvl). B CBA3M ¢ 3TUM MHTEpECeH TOT
(axT, 4TO TEPMUH resilience B 3HAYCHUH «yCTOWYH-
BOCTB» BBEN B 00mxon B XIX Beke aHTIHICKUN WH-
s)keHep Tom Tpenronna, ynmoMsiHyB €ro B CBOEH KHU-
re “Elementary principles of carpentry”!, nHo B ToT
MIEPHOJT OH UCIIOTH30BaJI €T0 JIJISl ONUCAHUS CBOHCTB
MPOYHOCTH CTPOUTEIBHON TPEBECHHBIL.

(6) Tepmun yoaprnas eonna MEpeBEACH MOCPEI-
CTBOM KOHKpeTuzauuu. Ero cioBapHble COOTBET-
ctBust — airblast, aerialshock n shockwave —
HE MOJXOMSIT MO MPUYUHE TOr0, YTO OHU MPEAToIa-
rafoT 00jee MOIHEIN MMOTOK BO3IYXa, HEXKEIH TOT,
KOTOPBIH (OpPMUpPYETCS B pe3ylbTaTe TOMOTa HIIH
WCIIOJIB30BAHUSI HHCTPYMEHTOB. A TaK KaK B 9TOM
KOHTEKCTE aKIIEHT JIeJaeTCs Ha PaciHpoCTPAHCHUU
3BYyKa, TO OyJeT IMpaBUIbHEE MUCIOIB30BATh CYIIE-
CTBHUTEINBHOE Vibrations.

(7) Bo uzbexxanne ceMaHTUUECKON M30BITOUHO-
CTH, B aHIVIMMCKON BEPCUU CIIOBOCOUYETAHHUS 38YKU
UHCMpyMeHmog 1enecoo0pa3Ho OMYyCTUTH CYyIIe-
CTBUTEIBHOE 38)KU, TIOCKOIIBKY ATO SBICHHUE YIKE
3aJI0KEHO B 3HAYC€HUE TepMuHa vibrations. B To xe
BpeMsl CYIIECTBUTEIBHOC UHCMPYMeHmbl TPeOy-

! Thomas Tredgold. URL: https:/alchetron.com/
Thomas-Tredgold (accessed 23.07.2025)

eT KOHKpETH3aIllH, COIMPOBOXKJaeMoi mobaBie-
HueM. Pycckoe cl1oBO urHcmpymenm W aHTIUHCKOE
instrument SBIIAIOTCSA NOJHBIMHU SKBHWBAJCHTAMM,
KOr/Ia 0003HAYaAIOT YCTPOWCTBO AJIsI BOCIIPOU3BEIC-
HUSI MY3BIKHA. BTOpOe ke 3HaueHue NaHHOH JIEKCU-
YeCKOW €IMHUIIBI — OpYyJIue JJIsl POU3BOJICTBA Ka-
KUX-THO0 paboT — C TOYKH 3PCHIUS IIEPEBOJA UMEET
HEKOTOpbIe HIOAHCHI. AHIIIHICKOE instrument 000-
3HAYaeT MHCTPYMEHT, JJIsI UCIIOIB30BAHUS KOTOPO-
0 He TpeOyeTcs AIEKTPHUECTBO, HATPUMED, surgical
instruments. Ecnu e nuMeercs BBUIY 000py0Ba-
HUE JJIS BBITIOTHEHUS KaKUX-THOO0 CIIerHaIn3upo-
BaHHBIX 3a]1a4, TO B aHIJIMACKOM SI3bIKE B 3TOM CIIy-
yae ynoTpebisercs CyImecTBUTeNbHOe fool. 31ech
TaK)Xe BaXHO YYUTBIBATH SKCTPATHMHT BUCTHYCCKHI
(hakTop, a UMEHHO: 1) TOCKOJIBKY pedb UAET 00 Oc-
HAIICHUH KBapTUP JIOMOJHUTEIBHBIMU MPHUCIIOCO-
OJICHUSIMU, TO BIIOJHE BEPOSITHO, YTO aBTOP CTaThU
Nojpa3yMeBajl HHCTPYMEHTHI JUIs pEMOHTA; 2) Tak-
K€ HE MCKITIOUYEHO, YTO OH UMEJ BBUIY I MY3bIKAJIb-
HBIC MHCTPYMEHTHI, 3ByKH KOTOPBIX OYCHb XOPO-
10 CIBIIITHBI B MHOTOKBAPTUPHBIX JOMax, 0COOCH-
HO B HOBOCTpOHKax. C y4€TOM BBIIICH3IIOKEHHOTO
HUMEET CMBIC HCIIOIb30BaTh JOOABIICHHE, KOHKPETH-
3MpOBaB 3HAYEHNE PACCMaTPHBAEMOH JIEKCEMbI KaKk
tools v musical instruments.

(8) Dpazeonoruzm cxooums na nem npugaét UT
OIpeNeNIEHHYI0 BhIPA3UTEIbHOCTh, OJIHAKO €ro aH-
TIIUHACKOE COOTBETCTBHE come to nothing He OaORAET
BCJIEJICTBUE TOTO, YTO PYCCKOE BBIPAYKEHUE OTHOCUTCS
K IIJIACTy HEHTPAIBHOMN JIEKCUKH (HOCmenenHo ymeb-
WAsACh, COBCEM UCHE3AMb, YMPAUUBAMb NPENHCHee 3HA-
uenue?), B TO BpeMs KaK UuoMa cometonothing uMeeT
OTpHIIATENFHYI0 KOHHOTAIUIO (10t have a successful
result’). Ha ToM ocHOBaHMHM Hanbosee ONTHMAJILHOM
KOHTEKCTYaJIbHOH 3aMEHOI1, KOTOPYTO MBI CPOPMYJITH-
POBaJIH TIOCPEACTBOM CMBICIIOBOI'O Pa3BUTHS, OyJIET
(hpa3za this issue can be minimized. Yto kacaeTcs riepe-
BOJIa CYILIECTBUTEILHOTO npodiema, TO 31eCh BBIOOD
MEXAY issue 1 problem ObLI cieNaH B TIOJB3Y TIEPBOTO
BapuaHTa, TIOCKOJIbKY B JJAHHOM KOHTEKCTE YKa3aH-
Hasl JIeKCHYecKas eMHNIIA CKopee 0003HadaeT mpe-
MeT 00CYyKJIeHHs, a HE CJIOKHOCTH JAOCTHIKEHHUS I10-
JIOKUTEJIBHOTO Pe3yJibTaTa.

(9) IepeBon Hawyama MpeIOKEHUsT B domax Oes
PEMOHMA COTIPOBOXKIAIICS KOHKpETH3alUeH 3Have-
HUH CYIIECTBUTEIBHBIX JIOM M PEMOHT. B mepBoM
cllydae U3 JIBYX BapUAHTHBIX COOTBETCTBUU — Aouse

2BeictpoBa E. A., Oxynesa A. I1., lllanckuii H. M. u ap.
Kparkuii ¢pazeosiornueckuii cioBapb pyccKoro si3bIKa.
CII6.: Otn-uue uzn-sa «IIpocserienuey, 1992. 271 c.

3 Oxford idioms. UK. Oxford University Press, 2009.
469 p. P. 67.
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u home — MBI BbIOpanu home, ockonbky B UT koH-
LENT oM 03Ha4YaeT HEIBUKMMOCTD, a HE 3/IaHHE KaK
TakoBoe. Bo BTOpoM ciiydae HH OIHO W3 aHIIIMM-
CKUX BapUaHTHBIX COOTBETCTBHI CIIOBA peMOHN —
renovation, refurbishment n repair — He TIPEACTABIISI-
€TCsl BOSMOXKHBIM HCIIOJB30BaTh BBHY TOTO, YTO BCE
OHH BBIPAXKAIOT KAK MUHUMYM OOHOBJICHUE yKe ObIB-
IIero B dKCIUTyaTaluy o0beKTa, B TO BpeMs Kak B CTa-
The peub UIET O KBAPTHpaX B HOBBIX jomax. [loaTo-
MY MBI UCTIOJTB30BaIH CYIIECTBUTEIIBHOE finish, OTHIM
13 3HAYCHUH KOTOPOT'O SIBIISICTCS OMOEIKA NOMEUCHUS.

(10) IpennoxxeHne OBIIIO IEPEBEIECHO C MOMOIIIBIO
CMBICJIOBOT'O Pa3BUTHS C UCIIONB30BAHUEM B riepedpa-
3WPOBaHHOW BEPCHH CTPYKTYPHOU TpaHC(HOPMAITUH.

(11) TTockonbKy COO3 U CBSI3BIBACT 3TO COOOIICHHE
C TPEIIICCTBYIOIUM, MPEAONPEACIISIsl ero OTpHUIa-
TENTbHYIO OLIEHKY, MBI UCIIOJIb30BaIIH lowever, a He and.

(12) dpaza cokonomam Ha wymousonayuu ObIIa
MepeBeieHa C MOMOIIBIO CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS:
CJIEICTBUE 3aMEHUJIM NIPUUYUHON. [ aron economize
He oOecrieun Obl SKBUBAIICHTHBIH MEPEBOJ] B CUITY
TOT0, YTO OH BEIpakaeT OepexkHOE PacXOA0BaHUE Ue-
ro-nuodo, B TO BpeMsl KaKk B 3TOM KOHTEKCTE DKOHO-
MUTh — 3HAYHUT U3HAYAJIBHO HE BKJIA/IbIBATh JCHBIH
BO YTO-THOO.

(13) HeiiTpanbHoe CyIIECTBUTEIBHOE MULUHA
MOXKHO TIEPEBECTH UHOMOU peaceandquiet, UCTIONb-
3ysl TAKYI0 CTHIIMCTHYECKYIO TpaHc(opMaIuio, Kak
sMdaru3anusi KOHHOTATHUBHOTO KOMITIOHEHTa MCXO/I-
HOMU SI3LIKOBOM €TMHUIIBI.

HccnenoBanue mokasaio, 4To Yarie BCEero npH repe-
BoJIe Mpo(eCCHOHATEHO OPUCHTUPOBAHHOM JIUTEPATY-
PbI IEPEBOAYHK MTPUOETACT K TAKUM KOHTEKCTYaIbHBIM
3aMeHaM, KaK KOHKPeTH3alus (4T0 00yCIOBJIEHO Ha-
JIMYUEM B TaKUX MCTOYHUKAX OOJBIIOTO KOJIMYECTBA

TEPMHUHOB), CMBICIIOBOE Pa3BUTHE, OITYIICHUE, T00aB-
JICHHE, 8 TAKXKE PA3JIUYHbIC CTPYKTYPHbIE TpaHCPOopMa-
ITUH, TIOCPENICTBOM KOTOPBIX IOCTUTACTCS YATA0CTIHHAS
BepCHsI IEPEBOTHOTO TEKCTa. BaskHEHIIINM yCIOBHAMHE
peann3aIyi JaHHOTO MTPOIIECCa SBITIOTCS: TBOPUICCKHIA
MOJXOJ K BBIOOPY MEPEBOAYCCKUX PEIIeHH I [ 5, ¢. 240],
3HAHUE OTPACIEBBIX OCOOCHHOCTEH IEPEBOIIIMOTO TEK-
cra [7, ¢. 29], a TakKe aHAIUTUYECKUE CITIOCOOHOCTH
camoro nepeBomunka [10, c. 83]. Umenno »tu akro-
PBI BIMSIOT HA pe3ynbTaTuBHOCTH nepeBoaa [6. C. 103]
1 00€eCTIeUNBAIOT MPEOOICHUE CTICHU(PUICCKUX SI3bI-
KOBBIX TpyJHOCTei [13, ¢. 152].

BbpIBOABI

Pe3tomupyst BbIIEU3I0KEHHOE, OTMETHM, YTO T1e-
peBOIYECKUI aHAIN3 MTPOPECCHOHAIBHO OPUEHTH-
POBAHHBIX TEKCTOB MPEACTABISIET COO0M CIOXKHBIMN,
TPYIOEMKHH U MHOTOACIIEKTHBINM TPOLECC, KOTOPBIX
3aTparuBaeT Kak JIMHIBUCTUYECKHUE, TAK U IKCTPa-
TUHTBUCTUYECKHE (akTophl. IIpakTuka mokaspiBa-
€T, YTO JIOCTHI)KEHHE SKBUBAJIEHTHOT'O U aJIEKBATHOT O
MePEeBO/Ia MOJAOOHBIX HCTOYHUKOB BO3MOXKHO JTUIITH
IIPH YCIIOBUU: 1) YETKOTO MOHUMAaHHUS SI3bIKOBBIX HIO-
AHCOB MCXOAHOTO U MEPEBOIHOI'O TEKCTOB, KOTOPHIE
MPOSIBIISIFOTCSI HA JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKOM, IpaM-
MaTHYEeCKOM U CUHTAaKCHMYECKOM yPOBHSX; 2) HaJU-
4usl y IepeBOJYUKA ONPeNEIEHHBIX 3HAHUU OTHOCH-
TenbHO onuckiBaeMoit B UT cdepbl mesTenbHOCTH;
3) ero TOTOBHOCTH B ClIydae HEOOXOAMMOCTH IIPO-
BOJIUTH JIONIOJTHUTEIILHBIE UCCIIEIOBAaHUA IS Oojee
[IOJIHOI'O IOHUMaHU sl TEKCTOBOI0 KOHTeHTa. [Ipu co-
OJTIOIEHU Y ATHX MTPABHII IIEPEBOTIHK BCETIA CMOXKET
JIOTUYECKU OOBSACHUTD, B KAKUX CIyYasiX BO3MOXKEH
MPSIMOM MEPEBOJI, a B KAKUX — TOJIBKO C IMOMOIIBIO
onpenenEHHbIX MOAU(DUKAITAN.
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